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Smuidica (Lepidorhom

bus whiff) 
Megrims · (Lepidorhombus 

25 whiff) 
Cardine (Lepidorhombus 

25 whiff) 25 

20 
Witlinek albo Merlan 

(Gadus merlangus) 
Whitings (Gadus 

20 merlangus) 
Merlan (Gadus 

20 merlangus) 
Zimnica, (pleuronectes 

liman da) I ! 1 .. 1 l • . 20 
Dabs (Pleul'onectes 

limanda) 
Limande (Pleul'Onectes 

20 limanda) 20 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 kwietnia 1947 r. 

o dożeniu aktu ratyfikacyjnego Konwencji w sprawie regulowania oczek sieci rybackich 
i wymiarów ryb, podpisanej w Londynie dnia 5 kwl.et.nia 1946 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że 
w wykonaniu art. 14 Konwencji w sprawie 
regulowania oczek sieci rybacldch i wymia
rów ryb, . podpisanej w Londynie dnia 5 kwiet
nia 1946 . r., akt ratyfikacyjny tej Konwencji 
został złożony w imieniu Rządu Polskiego 

\ 
Rządowi Brytyjskiemu " w dniu 20 stycz-
nia 1947 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Zsgmunt Alodzelewski 
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UCHWAł.A 

o poprawl{ach do Konstytucji Międzynatodowej Organizacji Pracy przyjęta przez Konferencję 
Ogólną Międzynarodowej ' Organizacji Pracy na dwudziestej Siódmej sesji w Paryżu dnia 

5 listopada 1945 r. 

Przekład 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
PR.EZYDENT KRAJOWEJ RADY 

NARODOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

Wobec przyjęcia przez Konferencję Ogól
ną Międzynarodowej Or~ani:zacji Pracy na 
dwudziestej siódmej sesji w Paryżu w dniu 
piątym listopada 1945 r. Aktu o poprawkach 
do Konstytucji tej Org:mizacji, Krajowa Rada 
Narodowa wyraziła zg'odę na ratyfikację 
w dniu 22 września 1946 r. 

Po wznajomieniu się z tym Aktem zatwier· 
dziłem go i ,zatwierdzam zarówno w caloś.ci .. 
jak i każde z postanowień w nim zawartych, 
oświadczam, że jest przyjęty, ratyfikowany 
i potwierdzony, oraz przyrzekam, że będzie 
niez:rniennie . za'chowyv\Tany. 

Na dowód czego wydałem Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W WarSlZawie, dnia 20 grudnia 1946 r. 

L. s. 

( -) B oleslaw Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Edward Os6bka-Morawski 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) wz. Z. Modzelewski l 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

Pl'es:ident du CoseH Nationalde Po!ogne fi. tous' 
ceux qui ces Presentes LeUres verront faił 

. savoir ce qui ' suit: 

L'Instrument pour l'Amendement de la 
Constitution de l'OTg3.nisatioI\.. internationale 
du Travail ayant ete adopte par la Con
ference generale de l'Or~anisation en sa 
,-ingt-sepW;me session a Paris le cinquieme 
jour de novembre 1945, le Conseil National de 
Pologne i'a accepte le 22 5eptembre 1946. 

Apres avoir vu et examine cet Instrument, 
Je l'ai approuve et l'approuve en tJoutes e : 
chacune des dispositions qui y sont conteneus 
Je declare qu'il est accente, ratifie et oon
finne, et Je promets qu'il -sera inviolablemtnt 
observe. 

En Foi de Quoi, J'ai donne les Presentes 
revetues du Sceau de la Republique. . 

Fait a Varsovie, 1e 20.XII. 1946. 

L. s. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil Des Ministres 
(-) Edward Os6bka~Morawski 

Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) wz. Z. Modzelewski 
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Przehlad 

UCHWAŁA O PO!'RAVvKACH 
DO I{ON STYTlCJI MIĘDZY

NARODOWEJ ORGANIZACJI 
PRACY 

PRZYJĘTA PRZEZ KONFE
RENCJĘ NA D\\ UDZIESTEJ 

SrODMEJ SESJI 
Paryż, 5 listopada 1945 r. 

Uchw,ała o poprawkach do 
Konstytucji Międzynarodowej 
Or~anizacji Prucyz roku 1945, 
tutaj zamieszczona, byla przy
jęta przez Konferencję Ogólną 
Międzynarodowej Organizacji 
Pracy dnia 5 listop:tda 1945 
roku podczas je j dwudziestej 
siódmej sesji, k tóra odbyła się 
w Paryżu, między 15 paździer
nika a 5 l istopada 1945 r. 

INSTRUMENT FOR THE 
AMENDMENT OP THE 

CONSTlTUTION OP THE 
INTERNATIONAL LAEOUR 

ORGAN ISA TION 
ADOPTED BY THE 

CONFERENCE AT ITS 
TWENTY·SEVENTH SESSION 

Pa ris , 5 November 1945 

The Constitution of the Inter
national Labour Organisation 
Instrument ot Amenclment, 
1945, here reprililted, WaS ado
pted by the General Conferen
ce of the International Labaur 
Or~anisati'On on 5 November 
1945 in the course of its Twen
ty-seventh Session beJd at Pa· 
ris, from 15 October t'O 5 No
vember 1945. 

Tekst uchwały o poprawkach, The text of the instrumenf of 
przedst,awiony tutaj, jest wier- amendment as here presen ted 
ną kopią tekstu autentyz'Owa- is a true copy of the text aut· 
ne~o podpisami Przewodniczą- henticated by the signatures 
cego Konferencji i urzędują- ot the President of the Con
cego Dyrektora Międzynaro- ference and óf the Acting Di· 
dowego Biura Pracy, stosow- rector of the International La
nie do przepisów artykułu bour Office in accordance with 
5 tejże Uchwały. the provisions of Article 5 the-

reoL 
. Kopia Uwierzytelniona za Certified true copy, 

zgodność' 
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INSTRUMENT POUR 
L' AMENDEMENT DE LA 

CONSTITUTION DE ' 
L'ORGANISATlON 

INTERNA TIONALE DU 
TRAVAIL ADOPTE PAR LA 

CONFERENCE A SA VJNGT
SEPTIEME SESSION 

' Paris , 5 Novembre 1945 

L'Instrument d'amendement 
li la CQi1stitution de l'Orgarri
sation internationale du Tra
vail, 1945, dont le texte est , 
reproduit ci-apres, a ele ado~) 
te par la Coruerence generale 
de l'Organisation interna Lo
nale du Travail le 5 novemtre 
1945 au cours de sa vingt-sep
tieme session, tenue ci. Paris 
du 15 octob re au S novembre 
1945. 

Le texte de !'instrument d'a
mendement presente ici est une 
copie exacte du texte authen
tique par les signatures du Pre
sidentde la Conference et du 
Directeur par interim GU Bu
reau international du Travail, 
confonliement aux disp'ositions 
de l'article 5 de cet instru
ment. 
Copie certifiee conforme, 

' Za urzędującego Dyrektora 
Międzynarodoweg'o Biura 

Pracy 

for the, Actin~ Direcbor of the pour le' Directeur par interim 
International Labour Office: du Bureau international du 

Travail: 

(-) C. W. Tenks l-) C. W. Tenks 

Doradca Prawny Międzyna
rodoweqo Biura Pracy 

Legal Adviser of t jle Inter· 
national Labour Orfice 

MIĘDZYNARODOWA KON- INTERNATIONAL !..ABOUR 
FERENCJA PRACY CONFER'.2NC2 

UCHWAtA O l)OPRA WKACH INSTRUMENT FO~ THE 

DO KONS·""IT- "C~I AMENDMENT OF TriE eON-
, .. Jl .L U ,,> STITUTION O F nm INTE:ł-

MIĘDZYNAHODO\VEJ NA TIONAL LAEOUR OP..GA-
ORGANIZACJI PI1::\CY. NISA TlON. 

Konferencja O;;;óllla Mię.c.zy- The Ge neral C::mference of 
narodowej Organizacj i Pracy, the Internationa l Labour O ;"ga
zwolana do PClryża przez Ra- nisation, 
dę Adminis tracyjną I',1ię:lzyna- Having been convenedatP;:n:s 
rodowego Biura Pracy, zebra- by the Governing Body of the 
na na d\'TUdzieste j s iódme j se- Internationa'l Labour o n::e, 
sji w dniu 15 października and having met in its Twenty-
1945 r., powziąwszy p'ostano- seventh Session on 15 October 
wienie przyjęcia bez zwłoki 1945; and 
ograniczonej liczby popnnvek Having 
do Konstytucji Międzynarodo- adoption 
wej Organi'zacji Pracy" do ty- a limited 

decided upon the 
without delay of 
number of amend-

(-) c. W. Tenks 
Conseiller juridique du Bu

reau internatio!lal du Travail 

CONFERENCE INTERNA,TKD-
NAtE DU TRAVAIL. 

INSTRUMENT poun L'AMEN
DEMENT DE LA CDNSTITU
nON DE L'ORGANISATION 

, INTERNA TlO:NAIE DU 
TRAVA~L 

La' Conference g,fmerale de' 
l'OrganisQtion internationa1e 
du Travail. 

Convoquee ci. Paris par 1e 
Conseil d'administration du 
Bureau international du Tra
vail, et s'etant reunie en sa 
vingt-septieme sessio n le 15 
()'ctobre 1945; 

Apres avoir dec ide d'adop
ter sans delai un nombre re
duH d'amendements a la Con-
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czących pewnych zagadnień 
niecierpiących zwłoki, zawar
tych w punkcie czwartym po
rządku obrad, przyjmuje w 
dniu piątym listopada roku 
1945 następującą uchwałę, za
wierającą poprawki do Kon
stytucji Międzynarodowej Or
gani:za·cji Pracy, której na-

_ daje się nazwę: Uchwała o po
prawkach do Konstytucji Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy, 1945 r. 

Artykuł 1. 

W paragrafie końcowym 
Wstępu do Konstytucji Orga
nizacji zamiast słów: "posta
nowiły, co następuje" należy 
umieścić słowa: "zc:.twierdzają 
niniejszą Konstytucję Między
narodowej Organizacji Pracy". 

A r t y kuł 2. 

1. Następujące paragrafy po
winny zastąpić obecny para
qraf 2 Artykułu l Konstytucji 
Organizacji: 

2. Członkami MiędzYIJ.arodo
wej Organizacji Pracy będą 
pallstwa, które były Członka
mi Organizacji 1 listopada 
1945 r. oraz wszelkie inne 
państwa, które mogą stać się 
Członkami st'osownie do prze
pisów p;:tra~rafów :3 i 4 niniei -
szeg'o Artykułu. 

~~"='~' ;)"'~~ -": ;'.:'I'<' \ 
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ments to the Constitution of stitution de l'Organisation 
the Internarnational LaboUI internationaJe du Travail. rc.:
Organisation designed to deal latifa a certains problemes 
with problems of i:mmediate d'urgence immediate compris 
urgęncy, whkh are included in dans le point quatre de 1'0rdre 
the fourth item on the agenda du jour de la session, adopte, 
of tł~e Session, adopts this fifth ce cinquieme jour de novem
day of November of the year bre 1945, l'instrument ci-apres, 
1945, the following instrument renfermant des amendements 
embodying amendments to the a la Constitution de l'Organi
Constitution of the Internatio- . sation internationale du Tra
nal Labour Organisation, which vail, instrument qui sera de
may be cited as the Constitu- nomme Instrument d'amende
tion of the International La- ment a la Constitution de 
bour Organisation Instrument l'Organisation internaUonale 
of Amendment, 1945: du Travail, 1945: 

Article l 

In the final paragraph of the 
Preamble to the Constitution of 
the OrganisaUon, the words 
"Constitution of the Interna
tional Labom Organisation", 
shall be inserted afteli the word 
"following" . 

Article 2 

1. The following paragraphs 
shall be substituted for the 
present paragraph 2 of Article 
l of the Constitution of the 
Organisation: 

2. The Members of the InLr
national Labour OrganisaUon 
shall be the States which were 
Memhers of the Organisation 
on 1 November 1945, and su ch 
other States as may become 
Members in pursuance of the 
provisions of paragraphs 3 and 
4 of this ArticIe. 

Article l 

Au dernier paragraphe du 
Preambule de la Constitution 
de l'Organisation, les mots 
"ontconvenu ce qui suit" sont 
remplaces par les mots "approu
vent la presente Constitution 
de l'Organisation internationale 
du TravaU". . 

Article 2 

Le texte actuel du paragra
phe 2 de l'atricle premier de la 
Constitution de l'Organisation 
est remplace par les para
graphes suivants: 

2. Les Membres de 1'0rga
nisation international e du Tra
vail seront les Etats qui 
etaient Membres de l'Organi
sation au premier novembre 
1945 et tous autres Etats qui 
deviendraient Membres confor
mement aux dispositions des 
paragraphes 3 et 4 du present 
article. 

3. Każdy pierwotny Członek 3.Any original Member of 3. Tout Membre originaire 
des Nations Unies et tout Etat 
admis en qualite de Membre 
des Nations Unies par deci
sion de l'Assemblee generale 
conform~ment aux disposiUons 
de la Charte peut devenir 
Membre de l'Organisation 
internationale du Travail en 
communiquant au Directeur du 
Bureau international du Tra
vail son acceptation formelle 
des obliqations decoulant de 
la Constitution de 1'0rganisa
tion internationale du Travail. 

Narodów Zjednoczonych i każ- the United Nations and any 
de państwo dopuszczone do State admited to membership 
członkostwa NaroCów Zjedno- of the United NaUons by a de" 
clOnych postanowieniem Qgól- cisi on of the General Assembly 
Bego Zgromadzenia stosownie in accordance with the provi
do przepisów Karty może stać sions of the Charter may be
się członkiem Międzynarodo- come a Member of the Inter
wej Organizacji Pracy przez national Labour Organisation 
powiadomienie Dyrektora Mię- by communicating to the Di
dzynarodowego Biura Pracy rector of the InternaUonal La
o formalnym przyjęciu przez bour Office its formal acceptan
siebie zobowiązań, płynących ce of the obligations of the 
z Konstytucji Międzynarodo- ConstitutI-on of the Internatio-
wej Organizacji Pracy. 'pal Labour Organisation . 

.. ~ 
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4. Konferen cja Ogólna Mię
dzynarodowej brg8.nizacji Pra
cy może także przyjąć do 
Organizacji Członków głosami 
2/3 ogólnej liczby delegatów 
uczestniczących w sesji, włą
czając w to 2/3 delegatów rzą
dowych, obe~nych i głosują
cych. Przyjęcie takie stanie s ię 
skuteczne, gdy rząd nowego 
Czł'onka powiaąomi Dyrekt()ra 
Międzynarodowego Biura Pra
cy o formalnym przyjęciu zo
bowiązań, płynących z Konsty-

. tucji Organizacji. 

5. Zaden z Członków Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy nie będzie mógł wystąpić 
z Organizacji bez uprzedniego 
zawiadomienia o swym zamia
rze Dyrektpra Międzynarodo
weg'o Biura Pracy. Zawiado
mienie to odniesie skutek po 
upływie dwu lat od daty o trzy
mania go przez Dyrek tora 
z tym zastrzeżeniem, że dany 
Członek wypełni w tym czasie 
wśzystkie finansowe zobowią
(l;ania, wynikające z członko
s twa. Jeśli Członek ratyfiko
wał j akąś międzynar.odową 
Konwencję Pracy, jego wystą
p ienie nie będzie miało wpły
wu na dalszą ważność w okre
sie, przewidzianym w Konwen
cji, wszystkich zobowiązań, 
wynikających z niej, albo ma
jących z nią związek. 

·6. W przypadku, gdy któreś 
Państwo przestanie być Człon
kiem Organizacji, jego ponow
ne przyjęcie VI poczet Człon
ków będzie podlegało przepi
som paragrafu 3 albo paragra..: 
fu4 niniejszego Artykułu sto
sm.vnie do okoliczności. 

; 
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4. The General' Conierence 4. La Conference generoJe 
of the International Labour "de l'Organisati>on intemationa
Organisation may also admit le du TravaH peut egalement 
Members t>o the Organisation admeHre des Membres dans 
by a vote concurred in by two- l'Organisation a la majorlte des 
th~rds of the delegates a tten- deux tiers des delegues prE:
ding the Session, inc;.1uding sents ił. la session, y compris 
two-thirds of the Governinent les deux tiers des delegues gou
delegates present and voting. vernementauK presents et vo
Such admission shall take tants. Cette admission devien- ~ 
effect on the communicatioill to dra effective lorsque le ~ou
the Director of the Internatio- verllement du noveali Membre 
nal LaboUI Office by the Go- aura oommunique au . Direc~ 
vernment of the new Member teur du Bmeau international 
of its formal acceptance of the du Travail son acceptation 
obligaUons of the Constitution formelle des obligations de
of the Organisation. ooulant de la Constitution de 

5. No Member of th~ Inter
national Labour Organisation 
may withdraw from the Orga
nisation without giving notice 
of its intention so to do t>o the 
Director ot the International 
Labour (l)ffice. Such notice 
shall take effect two years after 
the date of its reception by the 
Director, subject to the Mem
ber having at that time fuUil
led aU finC!nci~ obligations 
arising out of its membersh ip. 
W hen a Member has ratified 
any International Labour Con
vention, su ch withdrawal shall 
not affect the continued vali
dity for the period provided 
for in the Convent1on of aU 
obligations arising thereunder 
or relating thereto. 

6. In the event of any State 
having ceased to be a Member 
of the Organisation, its re-ad
mission to membership shaU 
be governed by the provisions 
of paragraph 3 or paragraph 4 
of thls Article as the case may 
be. 

l'Qrganisation. 

5. Aucun Membre de l'Orga
nisation internationale du Tra
vail ne p.O].Hra s'en retirer sans 
av()ir • donne pre avis de son 
intention au Directeur du Bu
reau international du Travail. 
Ce preavis portera effet deux 
,ms apres la date de sa recep
lion par le Di.recteur, sous re
serve que le Membre ait 
a cette date TempU toutes les 
obligations financieres resul
tant de sa quaHte de Membre. 
Lorsqu'un MembTe aura ra
t ifie une eonvention interna
tionale du travail, ce retrait 
n'affectera pas la validite, pour 
la periode prevue par la eon
vention, des obligations resul
tan t de la conventton 0 '.1 y re
latives. 

6. Au cas OU un Etat aurait 
cesse d'etre Membre de l'Orga
nisation, sa readmiss ion en 
qualite de Membre sera regie 
par les diąpositions des para
graphes 3 ou 4 du present 
article. 

A r t y kuł 3. A r li cl e 3 Article 3 

Obecne brzmienie Artykułu · The followingshall be substi-
13 Konstytucji Organizacji za- tuted for the present text of 
stąpi tekst następujący: Article 13 of the Constitutłon 

1. Międzynarodowej Organi
zacji Pracy wolno zawrzeć ta
kie finansowe i budzetowe po
rozumienia z NaI'odamiZjed
noczonymi, jakie się wydadzą 
właściwe. 

of the Organisation: 
1; The International Labour 

Organisation may mak~ such 
financial and budgetary arran
gements wHb the United Na
tiops as mayappear appro
priate. 

Le texte actuel de l'article 13 
de la Constitution de l'Orqa
nisation es!'. remplace par ce 
qui suit: . 

1. L'Organisation internatio
nale du Travail peut conclure 
avec les Nations Unies tels 
arra.IlR.ements . financiers et 
budgeta ires quiparaitraient 
appropries. -. 
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2, Dopóki takie porozumie
nia nie zosta'ną zawalrte lub 
gdyby kiedylkolwiek takie po
rozumienia ni-e były w mocy: 

2, PendiRg the cOJlł:lusion of 
.such anangemeJlts ar if at 
anytime no such anaflgements 
ale in. force: 

al każdy z Członków będzie 
opłacał koszty podróży 
i utrzymania swoich De
legatów i ich doradców 
oraz swoich przedstawi
cieli, u.cr.estniczących w 
posiedzeniach Ko'nferen
cji lub Rady Administra
cyjne~ słosownie do oko
licznoścł; 

b) wszystkie , inne koszty 
Międzynarodowego Biu
ra Pracy oraz posiedzeń 
Konferencji lub Rady 
Admil'llstracyjnej opłaca 
Dyrektor Międzynal'Odo
wego Biura Pracy z ogól
nych funduszów Między
narodowej Organizacji 
Pracy ; 

c) postanowieni-a dotyczące 
przyjęcia budżetu Mię
dzynarodowej Organiza
cji Pracy ora.z mialenia 
i zebrania skł.adek , hędą' 
przyjmowane prz€z Kon
ferenc}ę większością 2/3 

głosów obecnych dele~a
tów i powinny stanowić, 
że przyjęcie budżetu , i za
rządzenia, dotyczące roz
dzie lenia wydatków mię
dzy Członków Organiza
ci i hędą zatwierdzone 
przez KO'Blisję pneclsta
wic~li ' :rzą.dowy(;;h. 

3, Wydatki M~dzyn.(uorlo

wei Orqaniza.cji Pril,CY obóążą 
Członków stosownie 00 obo
wiązu}ących postanowień na 
podstaw1e }!Hll"ę.grafu 1 )ub pa
ragrafu 2 te) ni:niejs~go Al'ty
kułu, 

4, Członek Organizacji , któ
ry zalega z opłatą swegD udzia
łu w wydatkach Organizacji, 
n ie może brać udziału w głoso
waniu na Konferencji, w Ra
dzie Administracyjnej, w żad
n e i Komisji lub w wyborach 
członków Rady Administracyj
n ej, jeżeli suma jego zaleqłości 
równa się albo przewyższa 

'a) ea<:h of the Members 
will pay the travelling 
and sułYsistence expen
ses of its Delegates and 
their advisers and of its 
ReP'Tesentatives atten
ding the meetings of the 
Confer~uce or the Go
verning Body, as the 
case may be; 

(b) all the other expenses of 
the Intematj,onąl Labour 
Office and of the mee
tings of the Conference 
or Governing Body shall 
be paid by the Direttor 
of the International La
bour Office out of the 
general funds of the 
International Labour 
Organisation; 

(3) the arrangements for the 
approvai, allocation and 
coUedion of the budget 
of the International La
bour Organisation shall 
be determined by the 
Conference by 'a two
thirds maj:ority of the 
votes CiłSt by the dele
gates present, and shal1 

provide fOT the approval 
of the budgetand for the 
arrangements for the 
allocaf'ion of expenses 
among the Members ot 
the OIge,nisation by 

a com-ittee of Govern-
ment :uep~sentatives, 

3, The e'lŁpe~s~s of tl<be Inter
national Labom OrgaRisation 
shalI be bOIJI .. >€ by the M€mb~ 
in accmda»ee with the arran
~emen1s in iicree in virtue ot 
paragl'aph 1 o.r paregraph 2 
te) of tłris Atrrełe, 

4, A Member of the Org-a
nisation which is in arrears in 
the payment of ils financ ial 
contribution ~o the Organisa
lion shall h ave no vote in the 
Conference , in the Governing 
Body, in any Committee, O'r 
in the elections ofmembers 
of the Governing Body, if 1he 
amount of ~ts arrears equals or 
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2, En aHenąant la conclu
sion de tels arrangements, ou 
~i, a' un moment queJ:ł:onque, 
-n n'en est pas qui so'lent en 
vigueur: 

a) chacun des Membres 
paiera les fralS de v'oyą
ge et de sejom de ses 
delegues et de leurs con
seillers techniques, ainsi 
ąue de ses representants 
prenant part aux ses
sions de la Conference 
et du Conse il d'admini
stration selon les cas; 

b) tous aut'fes frais du Bu
reau international du Tra
vail, des sessions de la 
Conference ou de celles 
du Conseil d'administra
tion serontpayes par le 
Direct2ur du Bureau inter
national du Travail sur le 
budget general de 1'Orga
nisation internationale du 
Travail; 

c) les dispositions re>latives 
a 1'approbation du budget 
de l'Organisation inter
nationale du Travail, ain
si qu'ił. l' CiSsietteet au re
convrement des contribu
Hons, se-ront arr~tees par 
la Conrerence a la ma
jorite d€s deux tims des 
stlffrages emis par fes 
deMgu;es p:resents et sH~ 
pulefOrrt ąt)e re b'uti:get et 
1es aFl'~l\>geme:n1s 60nCBl'
nant la r.ep-ar1fition des 00-
pEmses ent!'e łes Membr.es 
de rOr~anieati'E)ll seront 

' appJlow..BS par nne com
rrrissi'On de rep1lÓSeJ;l;tants 
gouVetl'Illemeatfi1:f.X, 

3, Les ba.is d~ l'O~:nisatj.on 
int:emation.aJę daJ Trevail se
ront ci la efraFge des Membl'es, 
C'o:nFo:rrrnemel\l,t aux arrange
'rne:nts en vi-qlreur en vertu du 
pa!'aqmphe l-or OU du para
grephe 2 dM pres-ent ar tie1e , 

4, Un ~AeIDbFe de l'Organi
satłon en rełMd d4'l .. ns re paie
ment de ::a contribution aux 
depenses de l'Orqani.sation ne 
peut particlper au vote a la 
Conference , au Conseil d'admi
nistration ou a toute Commis
sion, ou aux elections de 
membres du Conseil d'admini
stfation, si le montant de ses 
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$umę należności, przypadającą 
na niego za okres poprzedzają
cych dwóch pełnych lat. Kon
ferencja może jednak pozwolić 
takiemu Członkowi na udział 
w głosowaniu, · jeżeli uzna, że 
uchybienie w płatności wyni
ka z okoliczności niezależnych 
od woli Członka. 

5. Dyrektor Międzynarodo
wego Biura Pracy ódpowiada 
wobec Rady Administracyjnej 
za właściwe wyda,tkowanie 
funduszów Międzynarodowej 
Organizacji Prac;y. 

Ar t Y kuł 4. 
Następujący tekst powinien 

zastąpić obecne brzmienie 
Artykułu 36 Konstytucji Orga
niza,cji: 

Poprawki do niniejszej 
Konstytucji, przyjęte przez 
Konferencję większością . 2/3 

głosów oddanych przez obec
nych delegatów wejdą w ży
cie, gdy wstaną ratyfikowa
ne lub przyjęte przez 2/3 

Członków Organizacji, w tej 
liczbie "przez p i'ęciu spośród 
ośmiu Członków, reprezento
wanych w Radzie Admini
stracyjnej w charakterze 
członków, mających naj
większe znmGzen ie przemy
słowe, zg·odnie z przepisami 
paragrafu 3 Artykułu 7- ni
niejszej Konstytucji. 

A r t yk u ł 5. 

Trzy kopie niniejszej Uchwa
ły o poprawkach będą opatrzo
ne autenty cznymi podpisami 
Przewodniczącego Konferencji 
i Dyrektora Międzynarodowe
go Biura Pracy. Z tych kopij 
j edna będzie złożona w archi
wach Międzynarodoweqo Biu
ra Pracy, druga u Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów, 
a trzecia u Sekretarza General
nego Narodów Zjednoczonych . 
Dyr-ektor prześle uwierzytel
nioną kopię Uchwały każ·demu 
z Członków Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, 

z;;;.; 1042 - ______________ Poz.261 

exceeds the amount ot the 
contribuHons · due from it for 
the preceding two fuH years, 
The Conference may, nevert
heless, permit such a Member 
to vote if it is satisfied that 
the fatlure to pay is due to 
conditions beyond the controi 
of the Member. 

5. The Dire ctor of the Inter
national Labour Office shalI I . 
be res~onsible to the Gover-
nin g Bbdy for the proper 
expen.diture of the funds of 
the International Labour Or~a
nisation. 

Article " 4 
The f~nowin~ shall be substi
tuted for the present text of 
ArUcIe 36 of the Constitution 
of the Organisation: . 

Amendments to this Con
stitution which are adopted 
by the Conference by a ma
jority of tw"o-thirds of the 
votes casŁ by the delegates 
present · shall take effeci 
when ratified or accepted by 
two-thirds ot the Members 
ot the Organisatf.on indu
diRg five of the eight Mem
bers which are repliesented 
on the Governing Body as 
Members ot chief industrial 
importance in accordance 
with the provisions Qf pa
ragraph 3 of · Artide 7- of this 
Constitution. 

Article 5 

Three . copies of · this instru
ment ot amendment sha,u be 
authenticated by the signature 
of the President of the Con
fe rene e and ot the InternaUo
na:l' Labour Office. Of these 
copies one shall be deposited 
in the archives ot the Inter
national Labour Office, one 
with the Secretary-General of 
the Leagt\e ot N ations, and 
one with the Secrętary-General 
of the United Nations. The Di
rector will communiCate a cer
tified copy of the instrument 
to ea~h ot the Members of the 
In~ernational Labour Organi
sation, 

arneres est ega,l ou superieur 
a la contribuhon due par lui 
pour les deux annees com
pletes eooulees. La Conference 
peut neanmoins autoriserce 
Membre a participer au vote 
si elle oonstate que le manque
ment est du a des circon
s tances independantes de sa 
volonte. 

5. Le DirecŁeur 'du Bureau 
inłernationaldu Travail est. 
responsable vis-a-vis du Con~ 
seil d'administration pouI: 
l'emploi des fonds de 1'Orga
nisation inŁernationale du Tra
vail, 

ArUcle 4 
Le texte actuel de 1'article 36 

de la Oonstihition de 1'Organi
sation est rempla·ce par le 
texte suivant: 

Les amendements a la pre
sente Oonstitution adorpł!~s 
par la Conference a la mć,ljo
rite des deux tiers des suf
frages emis par les delegues 
presents entreront en vi
gueur lorsqu'ils auro nt ete 
ratifies ou aoceptes par les 
deux Hers des Membres de 
1'Organisation oomprenant 
cinq des huit Membres re
presentes au Conseil d'admi
nistration en qualite de 
Membres ayant l'importance 
industriełle la plus consi
derable, oonformement aux 
disp:ositions du paragraphe 3 
de l' artide 7- de la presente 
Constitution" 

Article 5 

Trois eKemplaLres authen
tiques du present instrument 
d'amendement seront signes 
par le PresidenŁ de la Con
ference et par le Directeur du 
Bureau international du Tra
vail. Un de ces exemplaires 
sera depose aux archives du 
Bureau international du Tra
vail, un autre entre les ma ins 
du Secretaire general de la So
cieŁe des Nations et un autre 
entre les mains du Secretaire 
general des Nations Unies . Le 
Directeur communiquera une 
copie certifiee conforme de "ceŁ 
instrument a chacun des M:~m
bres de 1'Organisation interna-
tionale du Travail. .... 
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A r· t y kuł 6. 
1. Zawiadomienia o formal

nej ratyfikacji lub przyjęciu 
n iniejszej Uchwały o popraw
kach będą przesłane Dyrekto
r,()wi Międzynarodowego Biura 
Pracy, który o tym powiadomi 
Członków Organizacji. 

2. Niniejsza Uchwała o po
prawkach wejdzie w życie 
zgodnie z obowiązującymi prze-

, pisarn.i Artykułu 36 Konstytucji 
Mięclzyparodowej Organizacji 
Pracy. Gdyby Rada Li~'i Naro
d.ów przesEała istnieć przed 
wejściem w życie niniejszej 
Uchwały, wejdzie ona w życie 
z chwilą ratyfikacj i jej lub 
'Przyj~cja przez 8/4 Czł'0n...1(6w 
Organizacji. 

3. Po wejściu w życie niniej
szej Uchwały zawarte w niej 
poprawki nabiorą mocy jako 
poprawki do Konstytucji Mię
dzynarodQwej Organizacji Pra
cy. 

4. Po wejściu w iycie niniej
szej Uchwały Dyrektor Mię
dzynarodo\\fego Biura Pra'cy 
zawiadomi o tym wszystkich 
Członków Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, Sekretarza 
Generalnego Narodów Zjedno
czonych i wszystkie Parlstwa, 
które podpisały Kartę Naro
dów Zjednoczonych. 

Powyższe stano vii autentycz
ny tekst Uchwały o popraw
kach do Konstytucji Międzyna
rodowej OrRanizacji Pracy , 
1945 roku, przyjętej w sposób 
należyty przez Konferencję 
Ogólną Międzynarodowej Ol'''' 
~ani2Jacji Pracy 5 listopada 
1945 r., podczas jej dwudziestej 
siódmej ses ji, k tóra odbyła się 
w Paryżu. ' 

Teksty angielski i francuski 
niniejszej Uchwały o popraw ... 
kach są jednakowo miarodajne. 

Article 6 

1. The formal ratifications 
ar acceptances of this instru ... 
ment of amendment, shall be 
communicated to the Director 
of the International Labaur 
Office, who shall notify the 
Members of, the Organisation 
of the receipt thereof. 

2. This instrument of amend ... 
ment will comeinto force in 
accordance with the existing 
pl'ovisions of ArUcle 36 of the 
Constitution of the Internatio ... 
nal Labour Organisation. If 
the Councił of the League of 
Nations should cease to e}~ist 
before this instrument has co ... 
me in to force, it shall come 
into f()lrce on ratification ot 
acceptance by three-quarters 
of -the Members of the Orga ... 
nisation. 

3. On the comirig into force 
of this instrument, the amend
ments set forth herein sliall 
take effect as amendements t,o 
the ' Consthution of the Inter ... 
national Labaur Organisation. 

4. On the coming into force 
ot this instrunient the Director 
of the International Labour 
Office s~all so noWy aU the 
Members of the International 
Labour Organisatkm, the S e ... 
neta,ry ... General of the United 
Nations, and aU the States ha ... 
vin~ signed the Charter of the 
United Nations. 

The foregoing is the aut ... 
hentic text ot t11e Constitution 
of the International Labour 
Organisation Instrument ot 
A:me'ndment, 1945, duły ado p'" 
ted by the General Conference 
of the International Labour 
Organisation on the fifth day 
of November 1945 in the 
course ot its Twentyseventh 
Session which was held at 
Paris. 

The English and French ver ... 
siens ot the text of this in ... 
strument of amendment are 
equally authoritative. 

Article 6 
1. Les ratifications ou accep ... 

tations f,ormelles du present 
instrument d'amendement se ... 
ront communiquees au Direc ... 
teur du Bureau international 
du TravaiI qui en informera 
les Membresde 1'0rganisation. 

2. Le present instrument 
d 'amendement entrera en vi ... 
gueur dans les conditions pre ... 
vues ci. l' arUcle 36 du texte 
aduel de la Ccnstitution de 
l'Organisation international e 
du Travail. Si le Gonseil de , 
la Societe des Nations vena.it 
ci. disparaitre avant que cet 
instrument ne soit entre en 
vigueur, ił entrera en vigueur 
des sa ratificatl-on ou accep
tation par twis quarts des 
Membres de l'Organisation. 

3. Des l'entn~e en vigueur 
du present instrument, les 
amendements qui y figurent, 
deviendront effedifs en tant 
qU'aniendements ci. la Gonsti ... 
tuUon de l'Organisation inter ... 
nationale du Travail. 

4. Des l'entree en vigueur 
du present instrument, le D i ... 
recteur du Bureau internatio ... 
nal du Travail en informera 
to11's les Membres de l'Owa ... 
nisatlo'n internationale du Tra ... 
vail, le Secretaire genera:l des 
Nations Unies et tous les Etats 
qui ont signe la Charte des 
Naticns Unies. 

Le texte qui precede est le 
texte authentique de !'instru ... 
ment ..... amendement ci. la Con ... 
stitution de 1'0rganisation in..: 
ternationale du Travail, 1945, 
dument ac10pte par la Con ... 
ference generale de l'Organi ... 
sation internationa-le du Tra ... 
vail le 5 novembre 1945, au 
oours de sa vingt-septieme ses ... 
sion, qui s'est tenue ci. Paris. 

Les ' versions fran<;aise et 
anglaise du texte du present 
instrument d'amendement fout 
egalement foi. 

-' 
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Na dowód czego położyliś
my swoje podpisy w dniu 7 li
stopada 1945 r. 

IN FAITH W HEREOF we 
have appended our signatures 
this seventh day of Novem
ber 1945, 

EN FOl DE QUO I ont ap
pose leurs signatures, ce sep
tieme jour de novembre 1945. 

Le Pi:esident de la Confe
rence, Przewodniczący 'Konferencji The President of the Con

ference (-) A. Parodi 
(-) A. Parodi 

Urzędujący Dyrektor Mię
dzynarodowego Biura Pracy 

(-) A. Parodi 
Le Directeur par interim du 

The Acting Director of the Bureau international du Tra-
Intemational Labour Office vaH 

(-) Edward J. Phelan C-) Edward J. Phelan ( -) Edward J. Phelan 

362 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 kwietnia 1947 r. 

w sprawie złożenia dokumen tu ratyfikacyjnego Uchwały o poprawkach do Konstytucji Mię
dzynarodowej Organizacii Pracy, przyjętej przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej 

Organizacji Pracy na 27 sesji w Paryżu dnia 5 listopada 1945 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomośd, że 
w wykonaniu art. 6 Uchwały o poprawkach 
do ~onstytucji Międzynarodowej Organizacji 
Pracy, przyjętej przez Konferencję Ogólną 
Międzynarodowej Organizacji Pracy na 27 sesji 
w Paryżu dnia 5 listopada 1945 r" Ambasa
dor Rzeczypospolitej Polskiej w Paryżu zlożył I 

w Biurze Międzynarodowej Organizacji Pracy 
w dniu 7 stycznia 1947 r. dokument ratyfika
cyjny powyższej Uchwały. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Zi:Jgmunt Modzelewski 
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KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską dotycząca współpracy intelektualnej, 
podpisana w Paryżu dnia 19 lutego 1947 r. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomo'ści: 

Wobec podpisania w Paryżu dnia 19 lute
g,o 1947 r. pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Republiki Francuskiej Kon
wencj i, dotyczącej współpracy inteJ.ektualnej 
między Polską a Francją, treści następu 

jqcej: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej, 
z jednej strony, i 
Rząd Republiki Francuskiej, 
z drugiej strony: 

BOLESŁAW BIERUT 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

DE POLOGNE 

a tous ccux qui ces PresE:ntes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention conCernimt la coopera
Uon intellectuelle entre la Polo~ne et la France 
ayant ete. signee a Paris le 19 fevrier 1947 
entre le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et le Gouvernement de la Republique 
Fran<;aise, Convention dont la tenem suit: 

Le Gouvernement · de la Republique de 
Pologne d une part, et 
le Gouvernement de la Republique Fran-

<;aise , 
d'autre part; 

Biorąc pod uwagę węzły sojuszu i przy- Prenant en consideration les liens d'alliance 
jafni, jakie łączyły oba narody w ciągu 'wie- j et d'amitie qui unissaient leurs deux peup
ków ubiegłych, ożywione pragnieIlliem popie- les au cours des siecles passes, animes d'un 

/ 


